The Montecillo Junior Golf Championship

March 5 – 9, 2012

The Orchard Golf & Country Club

Dasmariñas, Cavite City

Philippines

December 15, 2011
Dear Friends, 你好
The Junior Golf Foundation of the Philippines is pleased to announce the newly formatted Montecillo Junior Golf Championship in honour of the Asia Pacific Junior Golf Confederation (APJGC) and JGFP founder Mrs. Amalia “Maling” Montecillo.
菲律賓青少年高爾夫協會很高興舉辦Montecillo Junior Golf Championship，賽事是紀念前亞太青少年高協及菲律賓青少年高協理事長Mrs. Amalia “Maling” Montecillo。
Approved as a counting event for the R&A/USGA World Amateur Golf Ranking (WAGR), this prestigious tournament is scheduled on March 5-9, 2012 to be held at the Arnold Palmer Course of The Orchard Golf & Country Club in Dasmariñas, Cavite City, Philippines.
此賽事列入R&A及USGA排名，於2012年3月5日至9日於菲律賓The Orchard 高爾夫鄉村俱樂部的阿拉巴馬球場舉行。
The Organizing Committee would like to extend the invitations to your 4 best junior golfers which will be eligible for:
誠摯邀請貴國4位最優秀的球員參賽且提供以下招待：
Free 6 days accommodation at the official villas (2 boys & 2 girls - twin sharing and 2 officials sharing)
六天的住宿招待(2男、2女雙人房)
Local transportation between hotel-airport and hotel-golf course
當地接駁：飯店至機場、飯店至球場。
Breakfast during the tournament proper
比賽期間早餐。
Welcome Dinner and Farewell Party
歡迎晚宴及歡送會。
Souvenir items and giveaways
紀念品及伴手禮。
We sincerely hope that your national players will be available to participate in this event. Please also be kindly advised that other players are most welcome to participate but will have to meet all expenses on their own.
誠摯邀請貴協會優秀選手前往參賽。招待名額有限制，也歡迎選手自費參加。
We would appreciate if you could send us your intent of participation on or before Tuesday 31st January 2012. Should you have any queries, please feel free to email us at jungolf1976@yahoo.com
Thank you very much and we look forward to hearing from you soon.
報名截止日為2012年1月31日。
The Montecillo Junior Golf Championship

March 5 – 9, 2012

The Orchard Golf & Country Club

Dasmariñas, Cavite City

Philippines

TOURNAMENT REGULATIONS
GENERAL 規則
The Montecillo Junior Golf Championship will be played in accordance with the Rules of Golf as approved by the R & A Rules Limited and the Local Rules of the Orchard Golf & Country Club as approved by the Tournament Committee. These Local Rules will be made available to players upon registration.
此賽事將依照R&A制定之規則進行。當地規則由比賽委員會制定，於報到當天發放給選手。
The Tournament Committee shall be appointed by the Junior Golf Foundation of the Philippines (JGFP) and shall consist of:
比賽委員會由菲律賓青少年高協指派以下:
The Tournament Director
賽務長
The Chairman of Rules (or his properly authorized deputy)
裁判委員會主任委員
Junior Golf Foundation of the Philippines Chairman of Tournaments.
菲律賓青少年高協主任委員
ELIGIBILITY 比賽資格
The Championship is open to all junior golfers nominated by its union/junior golf association, who have not reached 19 years of age on the last day of the championship (March 9, 2012) and who must:
Conform in all respects to the Rules of Amateur Status as laid down by the R&A Rules Limited; and have a USGA handicap index or other handicap accepted by the Tournament Committee.

此錦標賽開放給各國協會所推薦業餘選手參賽且年齡於比賽前未達19歲(2012年3月9日前未滿19歲者)，選手須符合R&A所制定之業餘選手條件及須提出USGA的差點證明或是委員會所認同之差點證明。
Participants are requested to attach their birth certificate together with their entry.
選手須將出生證明隨同報名表繳交。
SCHEDULE OF PLAY 日程表
	Monday
三月五日
	5th March 2012 - Registration, Practice Round and Team Captain’s Meeting
選手報到、練習日及領隊會議

	Tuesday
三月六日
	6th March 2012
首回合
	- First Round


	Wednesday
三月七日
	7th March 2012
第二回合
	- Second Round


	Thursday
三月八日
	8th March 2012
第三回合
	- Third Round


	Friday
三月九日
	9th March 2012
最後回合
	- Final Round / Awarding Ceremony
頒獎典禮


Note: All players should register at the tournament office on Monday 5th March 2012.
註:所有選手皆須在3月5日於大會辦公室完成報到手續。
FORMAT 比賽方式
72holes stroke play for Boys and Girls Class A & B
54holes stroke play for Boys and Girls Class C & D
A、B組為四回合比桿賽。
C、D組為三回合比桿賽。
AGE GROUPINGS 年齡編組
The competition will be conducted over the following age groups: 
	CLASS
組別
	AGE GROUP
年齡
	BOYS HANDICAP LIMIT
男差點
	GIRLS HANDICAP LIMIT
女差點

	A
	15 - 18 years old
	12 or below
	18 or below

	B
	13 - 14 years old
	16 or below
	20 or below

	C
	11 - 12 years old
	24 or below
	30 or below

	D
	10 years & under
	30 or below
	36 or below


INDIVIDUAL COMPETITION 個人賽
Class A&B 組別:A、B
Shall be played over 72 holes stroke play, 18 holes a day for four consecutive days of the event. The winner shall be the player obtaining the lowest aggregate scores for 4 rounds.
比賽方式為四回合制，最低桿者為冠軍。
Class C&D 組別:C、D
Shall be played over 54 holes stroke play, 18 holes a day for four consecutive days of the event. The winner shall be the player obtaining the lowest aggregate scores for 3 rounds.
比賽方式為三回合制，最低桿者為冠軍。
TEAM COMPETITION 團體賽
There will be international team events for both Boys and Girls sections.
將分為男子組、女子組。
Team members for Boys’ event shall comprise of 2 players (1 x Class A and 1 x Class B player or 2 x Class B players). However, 2 x class A players are not allowed.
男子隊成員組成為1名A組配1名B組或是2名B組選手。總而言之2名A組球員是不允許的。
Team members for Girls’ event shall comprise of 2 players (1 x Class A and 1 x Class B player or 2 x Class B players). However, 2 x class A players are not allowed.
女子隊成員組成為1名A組配1名B組或是2名B組選手。總而言之2名A組球員是不允許的。
The competition will be stroke play over 72 holes, 18 holes a day, for four consecutive days of the event. All players in each team are to play four (4) rounds.
比賽方式為四回合制，所有選手皆須完整參賽。
The team’s score for each round shall be obtained by adding two (2) players’ scores in each team. The score counting for the competition shall be the total team’s scores for the four (4) rounds. The winning trophy will be awarded to the team with the lowest scores for the 72 holes.
參賽的兩名選手於四回合後將以最低桿總成績為總冠軍。
In case the team members are less than two (2) persons, the team status shall be forfeit. 如球隊少於兩人則取消比賽。
Participants are requested to attach their birth certificate together with their entry.
選手須將出生證明隨同報名表繳交。
Team members shall be named before the start of the championship to the COMMITTEE on captains meeting on Monday 5th March 2012. The time and venue of the meeting will be announced subsequently.
團體隊伍的選手名單須於3月5日領隊會議中提出。會議時間及地點尚未定案，委員會將另行通知。
TIES  平手
Individual Competition 個人賽
In the event of a tie for the first place, a hole by hole play-off will be held until the winner is decided.
如第一名遇見平手狀況則進行驟死戰。
In the event of a tie for any individual placing, the tie shall be decided by a count back in the following order:
如其他名次排名上遇見平手則使用下列方式分出勝負：
The best score of the 18 holes (1-18) of the final round. If still tied,

The best score of the last nine holes (10-18) of the final round. If still tied
The best score of the last six holes (13-18) of the final round. If still tied,
The best score of the last three holes (16-18) of the final round. If still tied,
Hole by hole count back (Final round) will decide the winner,
If there is still no result then the winner shall be decided by the toss of a coin.
先比最後回合成績，如亦平手，再比較後九洞成績，如亦平手，再比較後六洞成績，如亦平手，再比較後三洞成績，如亦平手，則逐洞比較成績，如使用以上方法仍然無法分出勝負責使用擲硬幣來做最後決定。
Team Competition 團體賽
In the event of a tie or ties for the first place in Team Competition, the players in the teams tying shall immediately continue to play off hole by hole until the winner is decided.
如團體競賽第一名出現同分狀況則馬上進行驟死戰，直到冠軍出現。
The play off holes will be decided by the Tournament Director.
驟死戰比賽球洞由賽務長決定。
In the event that there are more than 2 teams tying, the first team/teams to lose the hole by hole play off shall discontinue play. This play off is to determine the winner of Team Competition only.
如果有超過三隊平手，先輸的隊伍即退出比賽。
In the event of a tie for any team placing, the tie shall be decided by a count back in the following order:
如其他名次遇上平手狀況則往前推算成績：
The best team score of the 18 holes (1-18) of the final round. If still tied,
先比最後回合成績，如亦平手，
The best team score of the last nine holes (10-18) of the final round. If still tied, The best team score of the last six holes (13-18) of the final round. If still tied, The best team score of the last three holes (16-18) of the final round. If still tied, The best team score hole by hole count back (Final round) will decide the winner
If there is still no result then the winner shall be decided by the toss of a coin
再比較後九洞成績，如亦平手，再比較後六洞成績，如亦平手，再比較後三洞成績，如亦平手，則逐洞比較成績，如使用以上方法仍然無法分出勝負責使用擲硬幣來做最後決定。
Prizes will be awarded as follows: 
頒發獎項
Team Competition 團體獎
Boys’ Team- Best 3 teams 男子團體前三名
Girls’ Team- Best 3 teams 女子團體前三名
Individual Competition 個人獎
Individual Boys- 5 best gross scores of Class A, B, C & D 男子各組前五名
Individual Girls- 3 best gross scores of Class A, B, C & D 女子各組前三名
Daily Medal- Best daily gross score Class A, B, C & D 各組每日最低桿球員
Overall
- Class A & B – 72 holes 總冠軍 A、B-四回合
- Class C & D – 54 holes 總冠軍C、D三回合
Note: The player can receive only Overall prize when there are Individual Prize and Overall Prize in the same player.
註:選手如果獲得總冠軍，則不能再領取其他獎項。
DRAWS  編組
Play shall be in groups as determined by the Committee. The draw for the first two rounds will be made by the Committee. The draw for the last two rounds will be arranged according to the Country scores; lower scores to tee off last.
前兩輪比賽編組皆由委員會規劃，後兩回合比賽由成績做區分。成績低標組為最後開球。
